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οὖν ἐπισχὼν ὁ Κινέας· „Ἰταλίαν δέ“, εἶπεν, „ὦ βασιλεῦ, λαβόντες 
τί ποιήσομεν;“ „Ἐγγὺς ἡ Σικελία χεῖρας ὀρέγει, νῆσος εὐδαίμων 
καὶ πολυάνθρωπος.“ „Ἆρα τoῦτο πέρας ἡμῖν τῆς στρατείας, 
λαβεῖν Σικελίαν;“ „Τούτοις προάγωσι χρησόμεθα πραγμάτων 
μεγάλων· τίς γὰρ ἂν ἀπόσχοιτο Λιβύης καὶ Καρχηδόνος; Τούτων 
δὲ κρατήσαντες οὐδένα φοβηθεῖμεν ἂν τῶν νῦν ὑβριζόντων 
πολεμίων.“ „Γενομένων δὲ πάντων τί ποιήσομεν;“ Καὶ ὁ Πύρρος 
ἐπιγελάσας· „Σχολήν“, ἔφη, „ἄξομεν πολλήν, καὶ συμπόσια ἔσον-
ται, καὶ διὰ λόγων συνόντες ἀλλήλους εὐφρανοῦμεν.“ Ἐνταῦθα 
δὴ ὁ Κινέας· „Εἶτα“, ἔφη, „τί νῦν ἐμποδών ἐστιν ἡμῖν βουλομένοις 
συμποσίοις χρῆσθαι καὶ σχολάζειν μετ᾽ ἀλλήλων, εἰ ταῦτα ἔχομεν 
ἤδη, ἐφ᾽ ἃ δι᾽ αἵματος καὶ πόνων μεγάλων καὶ κινδύνων μέλλομεν 
ἀφίξεσθαι πολλὰ καὶ δράσαντες ἑτέρους κακὰ καὶ παθόντες;“ 
(Plutarch)

D Die Greise von Troja beim Anblick Helenas:
Ἦκα πρὸς ἀλλήλους ἔπεα πτερόεντ᾽ ἀγόρευον· ἀγόρευον = ἠγ.
„Οὐ νέμεσις Τρῶας καὶ ἐυκνήμιδας Ἀχαιοὺς Τρῶες die Trojaner
τοιῇδ᾽ ἀμφὶ γυναικὶ πολὺν χρόνον ἄλγεα πάσχειν·
αἰνῶς ἀθανάτῃσι θεῇς εἰς ὦπα ἔοικεν. -ῃσ(ι) = -αις
Ἀλλὰ καὶ ὧς, τοίη περ ἐοῦσ᾽, ἐν νηυσὶ νεέσθω
μηδ᾽ ἡμῖν τεκέεσσί τ᾽ ὀπίσσω πῆμα λίποιτο.“2 τεκέεσσί = τέκεσι

1. Konj. nebeneinander: a) ἔχοιμι –– βλέψαιμι –– δεξαίμην, 
b) γενοίμην –– κληθείην –– εἴην –– ἦν.

2. Das im Optativ Ausgedrückte ist von der Realität weiter entfernt als 
das im Konjunktiv Stehende: An welchen Stellen der Lektion 26 ist 
das besonders deutlich? Wo drückt der Optativ etwas aus, das gar nicht 
eintreten kann?

3. Üs.: a) ἂν φύγοιεν, μὴ εἴη, πέσοι ἄν, βουλοίμην ἄν, ἂν βλάψειεν, 
νικήσαι, νικῆσαι (§ 59, Anm. 2), ἂν δόξειεν, θέλοιμ᾽ ἄν, δράσαιεν, 
κτείνειαν ἄν, εἴποιμ᾽ ἄν. b) ἀποκτείναιτε ἄν, κρύψειεν, ἂν οἴοιτο, 
πέμψαιεν, οὐκ ἂν φύγοιμι, εἴθε μανθάνοιμι, λάβοι ἄν, εἰ λίποιμι, 
ἂν ἐθέλοιεν, ἂν σχεθεῖεν, ἂν κληθείη, εἴθε νικηθεῖεν.

4. Üs.: πέρας, πεῖρα. εἴδη, εἶδε, εἴθε, εἴτε, εἶτα. ἦθος, ἔτος, ἔθνος.
5. E: Agoraphobie, Asteroid, Diglossie, ethisch – ethnisch, Hämorrhoiden, 

Leukämie.
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27
Α Brennos und die Galater in Delphi (278 v. Chr,): Βρέννος Γαλάτας 

ἀγαγὼν ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα, θεώμενος τοὺς ἐν Δελφοῖς χρυσοῦς 
ἀνδριάντας, προσκαλεσάμενος Δελφοὺς αἰχμαλώτους διὰ τοῦ 
ἑρμηνέως ἤρετο, εἰ στερεὸς εἴη ὁ χρυσὸς τῶν ἀνδριάντων. 
Εἰπόντων δέ· „Τὰ μὲν ἔνδον ἐστὶ χαλκός, τὰ δὲ ἔξωθεν χρυσὸς 
λεπτός,“ ἠπειλήσατο θάνατον ἅπασιν, εἰ τοῦτο ἄλλοις εἴποιεν· 
ἀλλὰ καὶ τοὐναντίον λέγειν παρήγγειλεν, ὡς εἴη ἅπαντα χρυσός. 
Καὶ δὴ τῶν ἡγεμόνων εἴσω τινὰς καλέσας τοὺς αἰχμαλώτους 
ὁμοίως ἤρετο. Τῶν δὲ τὸ προσταχθὲν εἰπόντων, ὡς πάντα εἴη 
χρυσός, ἐκέλευσεν αὐτοὺς ἀγγέλλειν τοῖς πλήθεσιν, ἵνα μάχοιντο 
προθυμότερον ὡς ληψόμενοι χρυσοῦ μοίρας μεγίστας. 
(Polyainos)

Gallier (Galater) tötet sich 
und sein Weib. 

Marmorkopie nach einem 
Bronze - Original um 220 v. Chr. 

(Rom, Mus. Naz., 2,11 m)
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Β Alkibiades über den Kriegsdienst des Sokrates: Τοῖς πόνοις οὐ μόνον 
ἐμοῦ περιῆν, ἀλλὰ καὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων. Ὁπότ᾽ ἀναγκασθείημεν 
ἀποληφθέντες που, οἷα δὴ ἐπὶ στρατείας, ἀσιτεῖν, οὐδὲν ἦσαν οἱ 
ἄλλοι πρὸς τὸ καρτερεῖν· ἔν τ᾽ αὖ τοῖς συμποσίοις μόνος ἀπολαύειν 
οἷός τ᾽ ἦν καὶ τῷ πίνειν οὐκ ἐθέλων, ὁπότε ἀναγκασθείη, πάντας 
ἐκράτει. Καὶ ὃ πάντων θαυμαστότατον· Σωκράτη μεθύοντα 
οὐδεὶς πώποτε ἑώρακεν ἀνθρώπων. (Platon).

Γ Aus der „Anabasis“ des Xenophon: Κύρῳ ἦν παράδεισος μέγας 
ἀγρίων θηρίων πλήρης, ἃ ἐκεῖνος ἐθήρευεν ἀπὸ ἵππου, ὁπότε 
γυμνάσαι βούλοιτο ἑαυτόν τε καὶ τοὺς ἵππους. Διὰ μέσου δὲ τοῦ 
παραδείσου ῥεῖ ὁ Μαίανδρος ποταμός.

1. Konj. nebeneinander: ὁμολογοίην – ἐῴην.
2. (für Lektion 28) Wiederhole 9 Β, 18 Α, 22 Δ, Ε, 24 Γ, 26 Β, achte auf die

Bedeutung der Adjektiva auf -τος und notiere sie in zwei Gruppen: a) die
dem lateinischen P.P.P. auf -tus entsprechenden, b) die eine Möglichkeit
ausdrückenden. An welchen Stellen sind beide Bedeutungen sinnvoll?

28
Α Hippokratische Medizin: Ὁπόσα φάρμακα οὐκ ἰᾶται, σίδηρος ἰᾶται, 

ὅσα σίδηρος οὐκ ἰᾶται, πῦρ ἰᾶται, ὅσα δὲ πῦρ οὐκ ἰᾶται, ταῦτα 
χρὴ νομίζειν ἀνίατα. 

Β Menschenschicksal: Ἡ τύχη οἰστέα ἐστιν ( = τὴν τύχην οἰστέον  = 
τὴν τύχην δεῖ φέρειν).

Γ Ein Rat des Philosophen Epiktet: Οὔτε ναῦν ἐξ ἑνὸς ἀγκυρίου οὔτε 
βίον ἐκ μιᾶς ἐλπίδος ἁρμοστέον.

Δ Sokrates über das Glück: Τὸν βουλόμενον εὐδαίμονα εἶναι σωφρο-
σύνην μὲν διωκτέον καὶ ἀσκητέον, ἀκολασίαν δὲ φευκτέον, ὡς 
ἔχει ποδῶν ἕκαστος ἡμῶν, καὶ παρασκευαστέον μάλιστα μὲν μηδὲν  
δεῖσθαι τοῦ κολάζεσθαι, ἐὰν δὲ δεηθῇ ἄλλος τις τῶν οἰκείων, ἢ ἰδιώ-
της ἢ πόλις, ἐπιθετέον δίκην καὶ κολαστέον, εἰ μέλλει εὐδαίμων εἶναι. 
Οὗτος ἔμοιγε δοκεῖ ὁ σκοπὸς εἶναι, πρὸς ὃν βλέποντα δεῖ ζῆν. (Platon).

Ε Auge und Ohr: Ὤτων πιστότεροι ὀφθαλμοί. –– Ὀφθαλμοὶ τῶν ὤτων 
ἀκριβέστεροι μάρτυρες. –– Ὄψις ἡμῖν ὀξυτάτη τῶν διὰ σώματος 
αἰσθήσεων.

Ζ Ἀγησίλαος πυθομένου τινός, διὰ τί κομῶσιν οἱ Λάκωνες, εἶπεν, 
ὅτι τῶν κόσμων ἀδαπανώτατός ἐστι. 
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Platon, Kopf einer Bronze - Statue von 
Silanion (?), um 350 v. Chr. 

Marmorkopie aus dem 1. Jh. n. Chr.
(Schweizer Privatbesitz, 35 cm) 

Sokrates, postumes Porträt, 
nach 400
Marmorkopie 
(Rom, Mus. Naz., 36 cm)

Η „Toolmaking animal“: Ἀναξαγόρας φησὶ διὰ τὸ χεῖρας ἔχειν φρο-
νιμώτατον εἶναι τῶν ζῴων ἄνθρωπον.

Θ Anakreontisch:
Χαλεπὸν τὸ μὴ φιλῆσαι.
χαλεπὸν δὲ καὶ φιλῆσαι,
χαλεπώτατον δὲ πάντων
ἀποτυγχάνειν φιλοῦντα.5

Ι Aus der Verteidigungsrede des Sokrates: Ἐγὼ δὲ διδάσκαλος μὲν 
οὐδενὸς πώποτ᾽ ἐγενόμην· εἰ δέ τίς μου λέγοντος καὶ τὰ ἐμαυτοῦ 
πράττοντος ἐπιθυμοῖ ἀκούειν, εἴτε νεώτερος εἴτε πρεσβύτερος, 
οὐδενὶ πώποτε ἐφθόνησα, οὐδὲ χρήματα μὲν λαμβάνων δια-
λέγομαι, μὴ λαμβάνων δὲ οὔ, ἀλλ᾽ ὁμοίως καὶ πλουσίῳ καὶ πένητι 
παρέχω ἐμαυτὸν ἐρωτᾶν. (Platon).

D Epigramm auf einen ὀζόστομος (vgl. 19 Γ):
Εἴ με φιλεῖς, μισεῖς με· καὶ εἴ με μισεῖς, σὺ φιλεῖς με·

εἰ δέ με μὴ μισεῖς, φίλτατε, μή με φίλει.3

1. Forme nach dem Muster von Β um und üs.: Οὗτος ὁ ἀνὴρ διωκτέος
ἐστίν.

2. Üs.: Ἄνθρωπος ὢν ἥμαρτον· οὐ θαυμαστέον.1

Sokrates, postumes Porträt,
nach 400
Marmorkopie 
(Paris, Louvre)

Platon, Kopf einer Bronze - Statue 
von Silanion (?), um 350 v. Chr.
Marmorkopie aus dem 1. Jh. n. Chr.
(Rom, Mus. Capitolino)

© www.hpt.at, 2018 – Einführung in die griechische Sprache 1



58

3. Schreibe und üs. aus 3 Ζ, 7 Β, Ζ, 10 Γ. 21 Β, 27 Α, Β die Formen auf
-τερος und -τατος. Welche sind adverbial verwendet?

4. Üs.: δεύτερος, ἕτερος, ἑκάτερος, ἀμφότερος. Was ist diesen Wörtern
inhaltlich gemeinsam?

29
Α Thales soll gesagt haben:

Πρεσβύτατον τῶν ὄντων θεός· ἀγένητον γάρ.
Κάλλιστον κόσμος· ποίημα γὰρ θεοῦ.
Μέγιστον τόπος· ἅπαντα γὰρ χωρεῖ.
Τάχιστον νοῦς· διὰ παντὸς γὰρ τρέχει.
Ἰσχυρότατον ἀνάγκη· κρατεῖ γὰρ πάντων.
Σοφώτατον χρόνος· ἀνευρίσκει γὰρ πάντα.

Β Über die Ehe:  Χρὴ γαμεῖν ἐκ τῶν ὁμοίων· ἐὰν γὰρ ἐκ τῶν κρειττό-
νων, δεσπότας, οὐ συγγενεῖς κτήσῃ. –– Ἀνδρεῖος οὐχ ὁ τῶν 
πολεμίων μόνον, ἀλλὰ καὶ ὁ τῶν ἡδονῶν κρείσσων. Ἔνιοι δὲ 
πόλεων μὲν δεσπόζουσι, γυναιξὶ δὲ δουλεύουσιν. (Demokrit)

Γ Der Sohn des Themistokles: Θεμιστοκλῆς τὸν υἱὸν οὐ πειθόμενον τῇ 
μητρὶ πλεῖστον Ἑλλήνων ἔλεγεν ἰσχύειν· τῶν μὲν γὰρ Ἑλλήνων 
ἄρχειν Ἀθηναίους, Ἀθηναίων δ᾽ ἑαυτόν, ἑαυτοῦ δὲ τὴν ἐκείνου 
μητέρα, τῆς δὲ μητρὸς ἐκεῖνον. (Plutarch).

Δ Admet an der Bahre der Alkestis (s. 24 Ζ):
Οὐ γάρ τιν᾽ ἄλλον φίλτερον θάψω νεκρὸν
τοῦδ᾽ οὐδ᾽ ἀμείνον᾽ εἰς ἔμ᾽· ἀξία δέ μοι
τιμῆς, ἐπεῖ τέθνηκεν ἀντ᾽ ἐμοῦ μόνη.1 (Euripides)

Ε Die Anklage gegen Sokrates: Σωκράτης ἀδικεῖ ζητῶν τά τε ὑπὸ γῆς 
καὶ τὰ οὐράνια καὶ τὸν ἥττω λόγον κρείττω ποιῶν καὶ ἄλλους 
ταὐτὰ ταῦτα διδάσκων. (Platon).
Sokrates vor seinem Tod: „Εἰ βιώσομαι πλείω χρόνον, ἴσως 
ἀναγκαῖον  ἔσται τὰ τοῦ γήρως ἐπιτελεῖσθαι καὶ ὁρᾶν τε καὶ 
ἀκούειν ἧττον καὶ διανοεῖσθαι χεῖρον καὶ δυσμαθέστερον 
ἀποβαίνειν καὶ ἐπιλησμονέστερον καί, ὧν πρότερον βελτίων ἦν, 
τούτων χείρω γίγνεσθαι· ἀλλὰ μὴν ταῦτα γε μὴ αἰσθανομένῳ μὲν 
ἀβίωτος ἂν εἴη ὁ βίος, αἰσθανόμενον δὲ πῶς οὐκ ἀνάγκη χεῖρόν τε 
καὶ ἀηδέστερον ζῆν; Ἀλλὰ μὴν εἴ γ᾽ ἀδίκως ἀποθανοῦμαι, τοῖς μὲν 
ἀδίκως μ᾽ ἀποκτείνασιν αἰσχρὸν ἂν εἴη τοῦτο· εἰ γὰρ τὸ ἀδικεῖν 
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αἰσχρόν ἐστι, πῶς οὐκ αἴσχιστον τὸ ἀδίκως τινὰ ἀποκτεῖναι; Ἀλλ᾽ 
οἱ ἐπιγιγνόμενοι ἀεὶ μαρτυρήσουσίν μοι, ὅτι ἐγὼ ἠδίκησα μὲν 
οὐδένα πώποτ᾽ ἀνθρώπων οὐδὲ χείρω ἐποίησα, βελτίους δὲ ποιεῖν 
ἐπειρώμην ἀεὶ τοὺς ἐμοὶ συνόντας.“ (Xenophon).

Ζ Lebenserfahrungen: Ἀρχὴν ἰᾶσθαι πολὺ λῷον ἢ τελευτὴν. –– 
Ἐχθρὸν ἄνδρα ῥᾷον φυλάξασθαι ἢ φίλον. Ἐλάττω κακὰ πάσ-
χουσιν οἱ ἄνθρωποι ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν ἢ ὑπὸ τῶν φίλων.

L Aristoteles über den Mittelstand im Staat: Ἐν ἁπάσαις ταῖς πόλεσιν 
ἔστι τρία μέρη τῆς πόλεως, οἱ μὲν εὔποροι σφόδρα, οἱ δὲ ἄποροι 
σφόδρα, οἱ δὲ τρίτοι οἱ μέσοι τούτων. Ἐπεὶ τοίνυν ὁμολογεῖται τὸ 
μέτριον ἄριστον καὶ τὸ μέσον, φανερόν, ὅτι καὶ τῶν εὐτυχημάτων 
ἡ κτῆσις ἡ μέση βελτίστη πάντων. ῾Ρᾴστη γὰρ τῷ λόγῳ πειθαρ-
χεῖν, ὑπερίσχυρον δὲ ἢ ὑπερευγενῆ ἢ ὑπερπλούσιον, ἢ τἀναντία 
τούτοις, ὑπέρπτωχον ἢ ὑπερασθενῆ καὶ σφόδρα ἄτιμον, χαλεπὸν 
τῷ λόγῳ ἀκολουθεῖν.

1. Wiederhole 1 Β, Γ, 2 Α, 6 Β, 8 Α, 16 Ζ, 18 Η, 23 Η, 24 Λ. 27 Α und 
notiere die Steigerungsformen auf -(ί)ων, -ιστος und die Adverbia auf 
-(ι)ον (Komp.) und -ιστα (Sup.).

2. Übersetze:
a) Δεινῆς ἀνάγκης οὐδὲν ἰσχύει πλέον.1

b) Χαλεπὸν ἄρχεσθαι ὑπὸ χείρονος.
c) (Ein Ausruf der Erleichterung:) Ἔφυγον κακόν, ηὗρον ἄμεινον.
d) Φιλεῖ δ᾽ ἑαυτοῦ πλεῖον οὐδεὶς οὐδένα.1

e) Βέλτιόν ἐστι σῶμα ἢ ψυχὴν νοσεῖν.1

f) Βουλῆς γὰρ οὐδέν ἐστι ἔχθιον κακῆς.1

g) Ἢ λέγε τι σιγῆς κρεῖσσον ἢ σιγὴν ἔχε.1

3. Setze die Formen κακίους, ἀρίστους, ἥδιστα, πλεῖστα, ἐλαχίστῳ, 
ἡδίων, χείριστοι in die folgenden Sätze ein:
a) Βούλευε μὴ τὰ  … , ἀλλὰ τὰ βέλτιστα τοῖς πολίταις.
b) Ὁ πιστὸς ἐν  …  καὶ ἐν πολλῷ πιστός ἐστιν.
c) Ἐσθλῶν  …  πολλάκις εὐτυχέστεροί εἰσιν.
d) Πολλοὶ δρῶντες αἴσχιστα λόγους  …  ἀσκέουσιν.
e) Ὅμοιος ὁ βίος θεάτρῳ· διὸ πολλάκις οἱ … τὸν κάλλιστον ἐν 

αὐτῷ ἔχουσι τόπον.
f) …  ἡμῖν ὁ βίος, ἐὰν πᾶσι τὰ δίκαια γένηται.
g) Ὁ  …  πράττων πλεῖσθ᾽ ἁμαρτάνει βροτῶν.1
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